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前言

　　这套丛书的名字比较长：名著名译英汉对照读本。
还应该长一点儿才更准确，比如叫做“名著名译英汉对照翻译教程读本”，因为这更接近我们费尽周
折编出这套书的全部用意和目的。
下面简单地说明一下。
　　名著。
外国文学名著成于上万，按说选出十种八种，做成英汉对照读物，奉献给读者，不应该是难事。
但凡事怕讲条件。
英汉对照读物不宜太长，最好在八九万字的篇幅；体裁要丰富，至少戏剧、长篇和短篇孙说要照顾到
；英语难易要兼顾，各个时期尽量不漏，写作风格多样化；译文优秀，确实可以作为翻译教程式的读
本⋯⋯这么多条件相加，名著挑选起来就有相当难度了。
多亏了各家老字号出版社几十年来出版的外国文化和文学翻译作品十分丰厚，虽然花费了不少力气，
但结果相当令人满意。
且看我们所选作品的书目：剧本有《哈姆莱特》、《凯撒和克莉奥佩特拉》和《理想丈夫》；长篇小
说有《名利场》和《简·爱》；中篇小说有《伊坦·弗洛美》和《黑暗的心》；随笔有《一间自己的
房间》；短篇小说有《马克·吐温短篇小说选》和《欧·亨利短篇小说选》。
　　三个戏剧。
流传下来的优秀戏剧作品是西方文学的重要组成部分。
阅读西方文学作品，必须阅读优秀的戏剧作品。
另外，戏剧是西方文学的重要形式之一。
在小说形式没有出现之前，戏剧是文艺创作中最具包容量的形式。
小说出现后，戏剧除了不断丰富自己，仍然保持着所有文艺创作形式所无法取代的优势，那就是舞台
演出。
小说可以朗读，但是无法在舞台上演出。
要想登台演出，还得改编成剧本。
因此，戏剧仍然是阅读的主要对象。
《哈姆莱特》不仅是莎士比亚的扛鼎之作，也是所有剧本中公认的代表之作，其深度、广度和厚度，
只有亲自阅读才能领会。
莎士比亚是戏剧发展史上的一座山，后来者只有仰望的，没有叫板的，偏偏出了个萧伯纳要与他试比
高低。
萧伯纳发愤读书（包括不列颠百科全书的全部），勤奋写作（共写了五十余部），还创办“费边社”
。
莎J士比亚有个名剧叫《安东尼与克莉奥佩特拉》，写古罗玛人的人性和爱情。
萧伯纳说，不，古人更喜欢政治，不信你看我写的《凯撒和克莉奥佩特拉》。
后者也成了名剧，还拍成了电影，成为电影经典。
才子作家奥斯卡·王尔德却说，爱情和政治都重要。
唯美主义更重要，我来写一出唯美剧本《理想丈夫》让你们看看。
于是，《理想丈夫》集爱情、政治讽刺与社会风俗于一体，上演时轰动一时，也成了名剧。
　　长篇。
为了适合英汉对照，我们只能选长篇小说名著的若干章节。
萨克雷的《名利场》和夏洛特·勃朗特的《简·爱》我们各选了其中的八九万字，首先是因为这两部
作品在西方文学史上具有独一无二的地位，其次是因为这个译本已经成了翻译外国文学作品的范本。
所选的几章当然是其中最精彩的，完全可以当做短篇小说看，却又大体上窥见了全书中的几个主人公
。
萨克雷生前十分走红，许多后起作家都对他十分仰慕，夏洛特·勃朗特就是他的追星族，醉心文学，
终写出一部《简·爱》献给他，勃朗特也从此成名。
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　　两个中篇。
实际上，英语文学里没有中篇小说这个明确概念。
三四万字的短篇仍视为短篇，五六_万字的作品就可以算作小长篇了。
这里所选的两个中篇允别在八九万字，已经是名副其实的_长篇了。
康拉德的《黑暗的心‘》是公认的二十世纪文学经典，剥葱皮一样把殖民主义者_的心态_层层刻画得
淋漓尽致，其影响之大，先是在二十世纪三四十年代直接触动著名诗人托马斯：艾略特写出了《荒原
》，后又在八十年代造就了轰动全球的电影犬片《现代启示录》。
美国心理派女作家伊迪丝·华顿以特有的细腻和力量，在她的最负盛名的《伊坦·弗谘美》里，写出
了当初美国从农业国转向工业国时产生的物质问题和道德问题。
　　一则随笔。
随笔是英语文学中非常重要的部分，但译得好的很少，只选了一篇。
《一问自己的房间》，是英国女作家弗吉尼亚。
吴尔夫的著名随笔，从一个思想相对开明的知识女性角度，把女性在社会上的地位问题进行了令人信
服的阐述，被后来者誉为女性解放的宣言书。
　　最后是两位在中国读者群里最有声望的美国作家——马克·吐温和欧·亨利——的短篇小说选。
马克·吐温的幽默讽刺和欧·亨利的巧妙构思，使他们跻身_于世界文坛。
我们选收时尽量照顾他们的创作特色，例如马克·吐温的《一张百万英镑钞票》和《腐蚀了哈德利堡
镇居民的人》；欧·亨利的《麦琪的礼物》、《最后的常春藤叶》和《警察和赞美诗》，等等。
　　名译。
“名译”的基点是译作出版后，经过一段时间考验，已经得到读者和专家的认可。
大部分名译出自名家之手，如朱生豪、吕叔湘、杨宪益、杨必、黄雨石，自然算得上“名译”了。
不过，这套丛书还特别强调了新中：国成立以后文学翻译的历史与传统，变化与取向。
新中国成立前的文学翻译是八仙过海各显神通，虽然不乏优秀的翻译作品，但是自由发挥随意删改的
译风也确实存在，甚至在一些翻译作品中相当厉害。
近几十年来，经过几代编辑的编辑_和修订，共同努力，留住了一批新中国成立前的翻译作品，如朱
生豪的《莎士比亚戏剧集》，吕叔湘的《伊坦·弗洛美》，徐霞村的《鲁滨孙飘流记》，等等。
更重要的是通过淘汰、修改和碰撞，翻译界渐渐产生共识，形成了一种认真、严谨、准确、精当的译
文标准取向，与当代白话文更加接轨了。
读者通过每一种书的千把字的“翻译谈”，完全可以体会到这种变化和历史。
　　在这十种翻译作品里，《哈姆莱特》、《伊坦·弗洛美》、《名利场》可归为一类。
它们更注重段落的信息，有时不惜打乱一点儿句序，力求更传神，更口语化，更接近白话文小说的味
道与表达。
译者能做到这点，靠的是雄厚的英文和汉语底子，尤其汉语。
《凯撒和克莉奥佩特拉》是一种游刃有余的翻译，两种文字都照顾得很好；杨宪益、朱光潜、杨周翰
、潘家洵，都算得上这种优秀的翻译的代表。
《马克·吐温短篇小说选》的翻译，是一种更容易反映作者写作风格的译文。
《简·爱》是目前英语作品之中汉译版本最多的。
吴钧燮的译本是较早的，超过了过去的译本，后来的译本又无一可及，从此不难看出翻译不是谁都能
做好的。
《欧·亨利短篇小说选》、《一问自己的房间》、《黑暗的心》和《理想丈夫》的译文简朴、清顺，
更贴近原文的原貌，代表了今后译文的走向。
英汉对照。
译家和编辑有一句大白话：译文和原文对不上（或对得上）。
这话往往代表一种翻译的优劣标准。
这个系列的所有翻译都是“对得上的”，尽管程度上会出现差别。
但是读者在对照英文和中文的时候，一定要琢磨一下，消化一下，发现有“对不上的”也切不要立即
下结论，最好回头看看书前的那篇千把字的“翻译谈”，然后再下结论。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<哈姆莱特>>

你这样做了，无论发现什么结果，都会产生一种意想不到的飞跃，英文的和中文的。
　　读本。
既然是读本，首先考虑的是为读者服务。
无论英文中文，均有难易之分。
按我们的设想，先读短篇，而后中篇，然后长篇，最后是戏剧。
但是如果你只读英语，参考译文，那么先读戏剧中的对话倒是一个提高英语理解的有效捷径。
　　另外，前边说过，我们的这套书应该叫做“翻译教程读本”才更尽其意。
我们知道，许多优秀的译家都承认他们从优秀的译本中获益颇多，翻译的经验和感受很重要，例如，
“关键是‘信“达”，“务使作者之命意豁然呈露”，“一仆二主”，“五点谈”，“首要原则是忠
实，并力求神似”，“学会表达”，“拉住两个朋友的手”，等等，都在每一读本的前面作了具体而
珍贵的详述。
如果有什么东西可以称为翻译教程的话，这些类似“翻译谈”的东西才当之无愧。
　　苏福忠
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内容概要

　　《哈姆莱特》是莎士比亚四大悲剧之一。
是一部人文主义的悲壮颂歌，一部从心灵涌唱出的伟大史诗，一部崇高与卑劣、可怕与可笑、英雄与
丑角奇妙混合的经典戏剧。
《哈姆莱特》集中体现了文艺复兴时期人文主义者的优、缺点以及他们的迷惘、矛盾、痛苦的精神面
貌，揭露了封建社会宫廷内部的腐化和堕落，反映了人文主义美好理想与黑暗现实之间的深刻矛盾。
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作者简介

　　朱生豪，著名翻译家，他翻译的莎士比亚，迄今为止是汉语译本中最好的。
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书籍目录

第一幕第一场 艾尔西诺。
城堡前的露台第二场 城堡中的大厅第三场 波洛涅斯家中一室第四场 露台第五场 露台的另一部分第二
幕第一场 波洛涅斯家中一室第二场 城堡中一室第三幕第一场 城堡中一室第二场 城堡中的厅堂第三场 
城堡中一室第四场 王后寝宫第四幕第一场 城堡中一室第二场 城堡中另一室第三场 城堡中另一室第四
场 丹麦原野第五场 艾尔西诺。
城堡中一室第六场 城堡中另一室第七场 城堡中另一室第五幕第一场 墓地第二场 城堡中的厅堂
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章节摘录

　　雷欧提斯　　陛下，我要请求您允许我回到法国去。
这一次我回国参加陛下加冕的盛典，略尽臣子的微忱，实在是莫大的荣幸；可是现在我的任务已尽，
我的心愿又向法国飞驰，但求陛下开恩允准。
　　国王　　你父亲已经答应你了吗？
波洛涅斯怎么说？
　　波洛涅斯　　陛下，我却不过他几次三番的恳求，已经勉强答应他了；请陛下放他去吧。
　　国王　　好好利用你的时间，雷欧提斯，尽情发挥你的才能吧！
可是来，我的侄儿哈姆莱特，我的孩子——　　哈姆莱特　　（旁白）超乎寻常的亲族，漠不相干的
路人。
　　国王　　为什么愁云依旧笼罩在你的身上？
　　哈姆莱特　　不，陛下；我已经在太阳里晒得太久了。
　　王后　　好哈姆莱特．抛开你阴郁的神气吧，对丹麦王应该和颜悦色一点；不要老是垂下了眼皮
，在泥土之中找寻你的高贵的父亲。
你知道这是一件很普通的事情，活着的人谁都要死去，从生活踏进永久的宁静。
　　哈姆莱特　　嗯，母亲，这是一件很普通的事情。
　　王后　　既然是很普通的，那么你为什么瞧上去好像老是这样郁郁于心呢？
　　哈姆莱特　　好像，母亲！
不，是这样就是这样，我不知道什么“好像”不“好像”。
好妈妈，我的墨黑的外套、礼俗上规定的丧服、难以吐出来的叹气、像滚滚江流一样的眼泪、悲苦沮
丧的脸色，以及一切仪式、外表和忧伤的流露，都不能表示出我的真实的情绪。
这些才真是给人瞧的，因为谁也可以做作成这种样子。
它们不过是悲哀的装饰和衣服；可是我的郁结的心事却是无法表现出来的。
　　国王　　哈姆莱特，你这样孝思不匮，原是你天性中纯笃过人之处；可是你要知道，你的父亲也
曾失去过一个父亲，那失去的父亲自己也失去过父亲；那后死的儿子为了尽他的孝道，必须有一个时
期服丧守制，然而固执不变的哀伤，却是一种逆天悖理的愚行，不是堂堂男子所应有的举动；它表现
出一个不肯安于天命的意志，一个经不起艰难痛苦的心，一个缺少忍耐的头脑和一个简单愚昧的理性
。
既然我们知道那是无可避免的事，无论谁都要遭遇到同样的经验，那么我们为什么要这样固执地把它
介介于怀呢？
嘿！
那是对上天的罪戾，对死者的罪戾，也是违反人情的罪戾；在理智上它是完全荒谬的，因为从第一个
死了的父亲起，直到今天死去的最后一个父亲为止，理智永远在呼喊，“这是无可避免的。
”我请你抛弃了这种无益的悲伤，把我当做你的父亲；因为我要让全世界知道，你是王位的直接继承
者，我要给你的尊荣和恩宠，不亚于一个最慈爱的父亲之于他的儿子。
至于你要回到威登堡去继续求学的意思，那是完全违反我们的愿望的；请你听从我的劝告，不要离开
这里，在朝廷上领袖群臣，做我们最亲近的国亲和王子，使我们因为每天能看见你而感到欢欣。
　　王后　　不要让你母亲的祈求全归无用，哈姆莱特；请你不要离开我们，不要到威登堡去。
　　哈姆莱特　　我将要勉力服从您的意志，母亲。
　　国王　　啊，那才是一句有孝心的答复；你将在丹麦享有和我同等的尊荣。
御妻，来。
哈姆莱特这一种自动的顺从使我非常高兴；为了表示庆祝，今天丹麦王每一次举杯祝饮的时候，都要
放一响高入云霄的祝炮，让上天应和着地上的雷鸣，发出欢乐的回声。
来。
（除哈姆莱特外均下。
）　　哈姆莱特　　啊，但愿这一个太坚实的肉体会融解、消散，化成一堆露水！
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或者那永生的真神未曾制定禁止自杀的律法！
上帝啊！
上帝啊！
人世间的一切在我看来是多么可厌、陈腐、乏味而无聊！
哼！
哼！
那是一个荒芜不治的花园，长满了恶毒的莠草。
想不到居然会有这种事情！
刚死了两个月！
不，两个月还不满！
这样好的一个国王。
比起当前这个来，简直是天神和丑怪；这样爱我的母亲，甚至于不愿让天风吹痛了她的脸。
天地呀！
我必须记着吗？
嘿，她会偎倚在他的身旁，好像吃了美味的食物，格外促进了食欲一般；可是，只有一个月的时间，
我不能再想下去了！
脆弱啊，你的名字就是女人！
短短的一个月以前，她哭得像个泪人儿似的，送我那可怜的父亲下葬；她在送葬的时候所穿的那双鞋
子还没有破旧，她就，她就——上帝啊！
一头没有理性的畜生也要悲伤得长久一些——她就嫁给我的叔父，我的父亲的弟弟，可是他一点不像
我的父亲，正像我一点不像赫刺克勒斯一样。
只有一个月的时间，她那流着虚伪之泪的眼睛还没有消去红肿，她就嫁了人了。
啊，罪恶的匆促，这样迫不及待地钻进了乱伦的衾被！
那不是好事，也不会有好结果；可是碎了吧，我的心，因为我必须噤住我的嘴！
　　⋯⋯
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